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Sastra terjemahan khususnya yang bertemakan cerita rakyat memiliki nilai budaya yang dibawa dari asal
ceritarakyat tersebut. Perbedaan nilai budaya pembaca dengan asal ceritarakyat menjadi suatu hal yang
menarik karena adanya proses transfer budaya. Perbedaan ini juga akan menyebabkan munculnya elemen-
elemen fremdheit keasingan dari posisi pembaca, yaitu sebagai das Eigene milik sendiri yang berasal dari
Jerman saat membaca karya ldquo;Prinzessin Kemang. rdquo; Proses verstehen antara pembaca dan nilai
budaya Indonesia dalam hal ini sebagal das Fremde asing yang terkandung di dalam Prinzessin Kemang
akan dicapai seiring dengan selesainya pembaca membaca buku tersebut. Selain itu proses verstehen juga
dipengaruhi oleh latar belakang pengetahuan pembaca terhadap Indonesia. Hasil yang didapat dari proses
verstehen adal ah bertambahnya pengetahuan pembaca akan Indonesia karena adanya proses transfer dari das
Fremde ke dalam das Eigene. Kedua hal ini membuat fremdheit yang ditangkap bukan lagi menjadi hal yang
asing, maka dari itu posisi das Fremde dapat berubah menjadi das Eigene. Analisis menggunakan konsep
semiotika dan konsep fremdheit dalam hermeneutik interkultural.

...... The trandated literature particularly on the theme of folklore has cultural values that brought from the
origins of folklore itself. The differencesin cultural values of the reader and the origin of folklore become an
interesting thing because of the process of cultural transfer. These differences will also cause the appearance
of fremdheit strangeness elements from the reader 39;s position as das Eigene the self who comes from
Germany when he/she reads Prinzessin Kemang. The understanding process verstehen between the reader
and the cultural values ?? ??of Indonesiain this case as das Fremde the foreign which contained in
Prinzessin Kemang will be achieved as the reader finishes reading the book. In addition, the understanding
process verstehen is aso influenced by the background of the reader 39;s knowledge about Indonesia. The
result is an increase in reader 39;s knowledge of Indonesia due to the transfer process from das Fremde into
das Eigene. Both of these make fremdheit that captured will no longer as a strange thing, therefore das
Fremde position may turn into das Eigene. The analysis uses the concept of semiotics and the concept of
fremdheit in intercultural hermeneutics.
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